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INEPEKJIA APXAI3OBAHOITPYIIM A1€CJIIB

VY crarTi qociimpkeHi 0COOIMBOCTI Mepekaay aHTTHCHKAX apXaidvHUX MIECIIB yKpaiHCHKOIO
MOBOI0. Po3rmsmaroTecsi HaWOUIBII BHami JIGKCHYHI TpaHC(OpMalii, IO TPaIuIIOTECA B
YKpaiHCBKUX MepeKiaiaX. 3anporoHOBaHO MIKAy OLIHKY MEepeKiIaay apXaiqyHuX JII€CIiB, sKa
BpaxoBYe Nepeaady ix OCHOBHUX (YHKITIH.

Knrwuoei cnosa: apxaiuni diecnosa, apxaizmu, 3acmapina nekcuka.

B crarpe paccmarpuBaroTcsi 0COOCHHOCTH TIepeBOJla apXaMdeCKUX TIIarojoB Ha YKPaWHCKUH
sa3bIK. PaccMarpuBatoTcsi HanboJiee ynayHble JISBKCHIEeCKUEe TPaHCPOPMAIIUH, BCTPEUAFOIIHECS
B yKpamHCKuX mnepeBogax. [Ipeanmaraercs mkana OLIEHKH IEpPEBOJA apXaWyecKUX TIJIaroJios,
KOTOpast YIUTHIBACT MEpEaaqy UX OCHOBHBIX (DYHKITHIA.

Knwuesvie cnosa: apxauueckue 21a20.71bl, apxausmbl, ycmapenas 1eKcuka.

This research studies main specificities of translating archaic verbs from English into
Ukrainian. It concerns the most successful lexical transformations which occur in Ukrainian
versions of archaic verbs translation. We suggest scale for evaluating their translation, which
takes into account their main functions. We also define main tendencies for translating archaic
verbs.

Key words: archaic words, archaisms, obsolete words.

AKTYyaJIbHiCTh TEMU 3yMOBJIEHA MOTPEeOOI0 PO3POOKM HOBUX MIAXOIIB 110
nepeKiIaay XyA0KHIX TBOPIB, 1[0 MICTSTh ICTOPUYHO MapKOBaHY JIEKCHKY.

MeTorw cTaTTi € JOCHIAUTH BIAMOBIAHICTH CIHOCOOIB  MEpeKIaxy
e(eKTUBHOCTI BIATBOpPeHHS 1iX (QyHKHIH sk apxai3miB. Ilpeamerom
JIOCTIKEHHS € JIeKCHM4YHl TpaHcdopmallii, 110 BUHUKAIOTh MpPH MEpeKiai
apxaiyHUX JI€CIIB y CTWJII30BaHOMY IIiJI CTapOBUHY XYJIOKHBOMY TEKCTI.
O0'exTOM  JOCHITKEHHS € BaplaTHBHICTb BIATBOPEHHS  apXai3oBaHUX
JEKCUYHUX OJIMHUIL B MEpEeKJIaJHOMYy TBOpi. MarepiajloM JOCTIIKEHHS €
XYJI0’KHI TBOPU aHIJIOMOBHOI JiTepaTypu nepioay 18 cTomiTrs Ta ix nepexaaau
yKpaincpkoro. HaykoBa HOBM3HA JIOCIIKCHHS —y BU3HAUYE€HHI MP1IOPUTETHOCTI1
MPaKTUYHMUX 3aBAAaHb IPH NEepeKIajl apXaiyHuX A1€CIiB Ta MOXKJIUBHUX CIIOCOOIB
ix peamizamii.

3 NUTaHHSAM MEpeKiIaay apxai3oBaHUX JIECIIB B MEPIIy Yepry MOB’s3aHE
NUTaHHS Tpo 30epekeHHs iX CcamMOOyTHOCTI, 3YMOBIIEHOI TEeMMOpaJbHUM
CErMEHTOM CJIOBa, a caMme: EeKCIPECHUBHMX (YHKIHM, IX poJii, fK KIOYOBHUX
€JIEMEHTIB MIaJIOTy Ta EJEMEHTY, IO CTBOPIOE JWHAMIKY TOJii, YTBOPIOE
PO3BUTOK CIOXKETY.

Cnig po3TASHYTH TEpeKyial HaWOUIhII PO3MOBCIOKEHUX apXaidyHUX
niecniB. Takumu € Mmopdosoriuni apxaiuti popmu AificHOTO ciocoly y ApyriH i
TpeTiii 0cobax OJHWHM, IO YTBOPIOIOTHCA 3a JOIMOMOTOI 3aKiH4YeHb -st Ta -th:
seest (tosee), hearest (to hear), wast (to be), sittest (to sit), Lookest (to look),
knowest (to know), dost (to do), canst (can), tellest (to tell), woudst (would),
wert, art (to be), didst (to do), shalt (shell),darest (to dare), coudst (could),
mournest (to mourn).
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[lepeknan apxaiyHuX JIECHTIB MPUBEPTAE yBary Inepekiazada MOXKIUBICTIO
YU HEMOXJIMBICTIO BIITBOPEHHA 1X XPOHOJOTIYHOTO E€JIEMEHTY, 3aBASIKU SKOMY
BOHM CKJaJaloTh apxaizoBaHuil ()OH TBOPY, BIATBOPIOIOTH NPHUHAJIECKHICTD
N110BOT 0COOM /10 TEBHOTO YacoBOTO TMepioay abo CTBOPIOIOTH CTHUIIICTUYHO
3a0apBJIeHU BIATIHOK TBOPY.

Cnig BpaxoByBaTH, IO JiHOBHM 0€00aM NPO30BHX TBOPIB BIACTUBO
0COOJIMBO €KCIIPECUBHO Ta BarOMO BHCJIOBJIIOBATH CBOIO AYMKY 3a JIOTIOMOTOO
apxaiyHUX [IECIHIB, 3aUTYBATH AYMKY IHIIUX, 3BEPTATUCS 33 JOIMOMOTOIO IO
THIIMX TEPCOHAXKIB 1100 BUPIIICHHS SKOTOCh MUTAHHS:

“Richard arise from his bed, sayest thou?” [9:236]

BaxnuBuMm eneMeHTOM, Ha SKHM CJiJ 3BepTaTH yBary Mpu Mepekiaii
Bipmy 3 apxaiuHMMU €JIeMEHTaMH, € eKCIPECHUBHICTh CJiB aBTOpPa, 3 METOIO
BHKAa3aTH CBO€ CTaBJICHHS, HAIPUKJIAJ, T[OBAXKIMBE, OXapaKTepU3yBaTH
OCHOBHUU MepCOHaXX. Y Moe3ii BUKOPUCTOBYIOTbCSA apxai3oBaHl J1€CIOBa, SIK
3aci0 TBOpEHHS PUTOPUYHMX 3BepTaHb 10 yuTaua: “Thou knowest the prayers
and vigils of my youth.”[7:12],

ApxaizoBaHl Ji€cioBa MOCHJEHO pEaTi3ylOTh (PYHKIIO BIATBOPEHHS
IUHAMIKU TOJIA TBOPY, €Mi30/ly YU AYMKH; CIIOHYKaHHS YU 3aKJIMKYy A0 Jii y
IIPOMOBI YH J1aJIOTIYHOMY MOBJICHHI; (DYHKIIIIO 300pa)K€HHs AYIIEBHOTO CTaHYy
YU BIQYYTTS OCOOHM, € CHJIBHHMM €KCIPeCHBHHM 3ac000M 1 MICTATH Baromy
1H(pOpMalliio0 TPo L1JIb BUCTOBIIOBaHHS [3; 4].

EdektuBHicTh mnepenaui vacoBoi iH(opmarii apxaiyHuX Jdi€chiB y
MepeKsiai Moke OyTH IOCHIPKeHa 3a JOTIOMOTOK) CXEMAaTHYHOI IIKau, [0
rpajayioe CTyHiHb 11 BIATBOPEHHS: apxaizaiis JEeKCUYHOTO E€JIEeMEHTY Y
nmepekyagi — MOJEepHi3alis Ta Tepenada JesSKuX OCHOBHUX (QYHKIH —
HIBEJIFOBaHHSI, BTpaTa JICKCUYHOTO eneMeHTy. [1i MoaepHi3aIieo po3yMie€ThCs
nepeaaya apxaidyHOro €JIEMEHTY CY4YaCHUM JIGKCMYHUM BIJIMOBITHUKOM Ta
BTpaTa XpOHOJOTI4HOI iH(opMalii mpu mnepeaayi JEKCUYHOI OAMHMIIL Oyab-
SAKHM CIIOCOOOM.

BapiatuBHicTh Ta €(QEeKTHUBHICTh NEPEKIATy 3a CTYNEHEM BIATBOPEHHS
eKCIIpeCUBHUX (QYHKIIH apxai3MiB MPOCTEXKYETHCA HACTYIMHOIO CXEMOIO:
BIJIMTOBIJTHE B1ITBOPEHHA eM(paTHUHOT POJIi — MOCUWICHH eM(paTHIHOI PyHKIIT y
nepekiaal — 3amiHa em@aTH4HOl (YHKIIi, BIATBOPEHHS — MOCIA0JICHHS
eM(paTUIHOI QYHKITI.

PosrasiHemo mpukianyd Ta mpUiOMH TEpeKsiaqy apxai3oBaHHUX IIECTIB 3
PI3HUM pe3yJbTaTOM 3a CTYMIHHIO IIepeladl YacoBUX Ta EKCIPECUBHUX
BJIACTUBOCTEN apXai30BaHOTO JI€CIIOBa.

Apxai3oBaHl Ji€cIOoBa MOXYTh NEpEKIaJaTUCS eKBiBajdeHTaMu ix
CYYacHUX BiINOBiZHMKIB 30epiralouu JEKCHMYHE 3HAUYEHHS Ta BTpaydyalouu
apxaiyHy CEMaHTHUKY:

“ “Thou sayest well”, said king Richard ...” [9:136]

“— JloOpe kaxerr, — MoBuB Piuapa™ [1:129]

“which is, as thou well sayest, ...” [9:150]
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gk kaxem ...” [1:149] — CnoocrepiraeMo mepekiaa — apxaizmy
@YHKYIOHANbHUM aHAN020M TIPU IIbOMY B1I0YBa€THCS MOJIEpHI3allig apXaiYHOTrO
€JIEMEHTY.

CydYacHUM JIEKCUYHUM BIAMOBITHUKOM YacTO MEPEKIAJAETHCA IECIOBO
knowest:

“Ah from a little child , Thou knowest soul how to me all sounds became
music” [7:23]

“— AX ime 3Maiy ... Tu 3Haem, aymie, 3ByKd MY3HKOIO CTalH JJisi MEeHE”
[5:36].

“And thou knowest, and hast thyself seen, ...” [7:91]

“AJie K BH 3HA€TE TaKOXK 1 caMi, ... ~ [5:70] — pe3yinbTaTOM € OCYYaCHEHHS
apxaiyHOTrO €JIEMEHTY 3a JIOTIOMOTOI0 (DYHKYIOHAILHO20 AHANO2).

VY moeTuyHHX Ta MPO30BUX TBOPAX 3yCTPIYAIOThCA apxaiuHi GopMu Apyroi
0COOM OJHHMHM y TO€IHAHHI 3 3aiiMeHHUKaMu “‘thou” “thee” “thine” “thyself”
TOIIIO, YTBOPIOIOYHM CHHTAKCHUYHI apXaidyHi KOHCTPYKII y SIKUX JIECIOBO Maixe
3aBXKAU Tepeaye MpUCYNKy, Ha 3pa3ok quoth he. Taka apxaiuna uvactuHa
3allUTaHHS YacTO TEPENAEThCS CYYACHUM  (QVHKYIOHANbHUM  JIEKCUYHUM
8iON0BIOHUKOM 13 3alIMEHHUKOM:

““What sayest thou?” exclaimed the king, in a tone which might have
waked the dead’ [9:87].

“— Ilo ™1 xaxewm? — 3akpuyaB Puyapja CTpallHUM TOJOCOM 3 MOJUBY Ta
rHiBy” [1:79].

A TakoX CydYyacHHMM JIEKCUYHUM  BIIMOBIAHUKOM, 31  BTPATOIO
3aUMEHHUKOBOTO €JIEMEHTY:

“What sayest thou — ha?” [9:39]

“Io xaxem?” [1:58]

[Ipn BUKOpHCTaHHI TAaKOTO0 MNPUHOMY CIIOCTEPIra€ThCsl YaCTKOBAa BTpaTa
EKCIIPECUBHOT BAarOMOCTI CJIOBA, TAKOXK B110YyBA€THCSI MOJIEPHI3AILisl.

VY mepexnaji MOXke criocTepiratucs TpaHcopmallis Mpu K aKIEHTOBAHO
BIITBOPIOETHCSI €KCIIPECHBHA (DYHKIIIS apXaildyHUX MHIECIIB, KOMHEHCAYIE Y
HAaCTYIIHOMY OKJIMYHOMY pEYEHHI. Pe3ynbraroM Takoro mepeBTIICHHS
€MOTHBHOI'0O KOMIIOHEHTY € TaKOX BTpAaTa apX. CEMaHTHKH:

“... and take heed what thou sayest for this is no subject for buffoonery”
[9:63].

“byab o0GepexxHuil, 3Hal, 0 MEHI Lie AyX e BaxJnBo. 2KogHuX kapTiB!”
[1:87]

[Ipu mnepexnaai apxaiuHoro mgiecimoBa thinkest: Takoxk cmocrepiraemo
HIBEJIOBaHHS HOTO apXxaiyHOTro 3HAYeHHS NpU TpaHchopmaulii cmuciosozo
PO3GUMKY:

“Thinkest thou 1 tell thee an wuntruth when 1 say that
L ... 7 [8:34]

“Kaxxy 3HOBY, 5 Ta I1’ATCOT MOiX ... ~ [2:29] EmdaTnuna pynkuis apxaizmy
B JIaHOMY BUTIAJKY 30epexeHa.

DyHukyionanvHull aumanoe 1, K pe3ynbTar, MOJEPHI3aIlI apXai30BaHOTO
JI€CIIOBA 3HAXOAMMO Y TMEpeKyaal apxaidyHOi CHHTAKCHYHOI KOHCTPYKIIii
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JI€CIIOBO TEpe] MPUCYIKOM. A TaKOX CIIOCTEPIraeMO CTHIIICTUYHE MOCUIICHHS,
10 3BYYUTh SIK PO3MOBIIHE OKJIMYHE PEUCHHS:

““Ha! sayest thou?’said the proud Baron de Vaux ...” [9:43]

“— OH sk? Tak Tu Kaxxem Take! — 3akpuuas ropauit Minton” [1:47]

Jlo Tpynu apxaiuHMX JI€CHTIB, IO 3a3HAIOTh HAMOUIBIIMX BIpaT MpHU
nmepeksiajii B pe3yibTaTi BIACYTHOCTI BIAMOBITHUKIB clif BigHecTd Woudst,
coudst:

““What wouldst thou tell me?”” [8:17]

“— Ta mo tu po3noBimaem!” [2:13]

Xoya BUMAAKU TAaKOTO IMEpeKIaay MOKHA Ha3BaTH BIAJUMHU, 3 OTJISLY Ha
Te, 10 BaXKJIMBa (DYHKIIIS apXai30BaHOTO €IEMEHTY — €KCIIPEeCHUBHA NEPEIAEThCS
JOCUTHb  BIIyYHO, CIIOCTEpPIra€TbCsl  BIATBOPEHHS  CTHIICTUYHOI  (PyHKIIII
EKCIIPECUBHOTO €JIEMEHTY Ta BiAOYBA€eThCs 1 KOMIIEHCAIsi HA PIBHI peueHHs
3aBJSKU HOTO OKJIMYHIN popmi.

Hapa3i y Bumagkax Koau BiAOYyBa€ThCsl JIGKCMYHA 3aMiHa Cy4acHUM
J1€CTIOBOM 1IHIIIOTO 3HAYEHHS, TOOTO 3aCTOCOBYETHCS MPUHAOM CMHCIOBOTO
PO3BUTKY Ta BIJOYBAEThCS HIBEIIOBAHHS apXaidyHOTO EJIEMEHTY MOXe
CIIOCTEPIraTUCs CTHIIICTHYHE MOCIa0IeHHs eKCIPECUBHOT (DYHKIIIT Y TTepeKIIai:

“Richard arise from his bed, sayest thou?” [8:86]

“Tu nymaem, Piuapn Bumyxkae?” [2:70] — B JaHOMY BHUIAAKY TaKUi
MPUIOM NepeKyany € BUIIpaBIaHUM Ta KOHCTPYKTHBHHM.

Sk MOXXJIMBICTH BIATBOPUTH OCHOBHI (PYHKIII apxai3zoBaHOi JEKCHYHOI
OJIMHUILI CI1J PO3TIsSAaTH HE3BUYHHUM MOpsAaok ciiB y nepeknani: “Verily, Sir
Knight, you have spoken well — your genealogy may be dreaded and hated, but
it cannot be contemned” [9:28].

— BepHoO ThI roBOpHIIb, MO PBILAPL: TBOSI POJOCIOBHAS MOXKET BHYIIATh
y’Kac U HEHaBUCTh, HO €€ HeMb3s mpe3upars [6:18].

Haii6inpm BoanuMu MOKHAa BBa)KaTU CIOCOOM TEpEKIany TMpU SIKUX
MOXXJIMBUM OyJio 6 30epexeHHs apxaiyHOi NMPUKMETH, X04da crocrepiranacs 0
BTpaTa CEMaHTUYHOIO 3HAYEHHS CJIOBA :

“thou speakest in ignorance, ...” [9:18]

“... 060 TaemHuit ecu ” [1:11] — B nanomy pa3i criocrepiraemo apxaizaiiro
3a JIOmOMOTOI0 TpaHchopmarllii ITicHOro mneperBopeHHs. Ha xanb, Taki
BUIIAJKH € PIAKICHUMHM, ajié MaloTh OyTH B apceHall Mepekiajgada sK Ti [0
HaWKpale nepeaanTb 4acoBy iH(GOpMAIIito.

[lle st wimoro psAy BUMAIKIB XapakTepHa Taka X 3aKOHOMIPHICTb.
Posrasinemo BapiaHT mepekiaay apxaiyHux (opm agiecioBa Oyrtu. JliecioBo
“art” BUKOPUCTOBYETHCSI B SKOCTI JOTIOMDKHOTO JI€CTIOBA IS TMOOYIOBH
apxaiyHoi (opMH JOKOHAHOTO BUJY 13 JIECIOBAMHU PYXy 1 CTaHy, a TaKOX SIK
ocoboBa (hopma cMHUCIIOBOTO jaiecioBa “0yTu”. B ykpaiHChbKili MOB1 JOKOHAaHUMN
BUJ] IEPEAAETHCSI CHAHTETUYHO: “€” :

“Centuries after thou art laid in thy grave ...” (“passage to India”) [7:180]

“— Be CTONITTS MUHYJH, AK JIr TH B Moruiy ...” (“Manapyro go [uaii”)
[5:162].
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B apcenani apxaiuHMX 3ac00iB MOMJIMBHUX /ISl 3aCTOCYBAaHHS B
YKPAiHCHKHUX MepeKJafax IMpelcTaBieHa JOCUTh HIMPOKO JIEKCHKa PI3HOTO
MOXO/KEHHS: TpaMaTU4HI BapilaHTHU J1€cioBa OyTH: 5 €CMb, TU €CU, BOHH CYTb,
10 BUKOPUCTOBYIOTHCS y MOETUYHIM YPOUHMCTI MOBI1; CTHJIICTUYHO 3a0apBeHi:
WHATH, PEKTH, OJKPHIO; JaBHI (GopMH Ha —iTe: OepexiTe, CKaxiTe, MPUHECITE,
BO3JIOXKITE; CKOpOUYEeHi1 ()OPMU JAI€CIIB: KOJMXATh, 3HATh; 1HII TPYNH apXaiyHOI
JIEKCUKH: TJarojJudTH, BO3BICTUTH Taka JeKCHMKa IIOTSHI[IHHO Moria O
BIITBOPIOBAaTH apXaiyHi eJeMEeHTH OpHriHaldy, aje NepeKiazady IOBHUHEH
00epeXHO BXXHMBATH apXai3yrody JICKCUKY 3BakKalouud Ha i1 CTapOCIIOB’SHCHKI
KOHOTAIIii Ta YacTe BUKOPUCTAHHS B IpOHii.

Apxai3yroui Jl€ecioBa € EeKCIPECUBHO HACHYCHHUMH apXaiyHUMHU
€JIeMEHTaMH TBOPIB 1 MPHU MEPEeKaal 4acTo 3a3HAIOTh BTPAT iX CTUIIICTUYHOTO
EKCIIPECUBHOTO 3a0apBlIEHHS Ta YacOBOI CEMaHTHKH, SIKa € HEBIJ €MHUM
3acoboMm mposiBy ix emdparuuyHoi Qynkiii. Haitbinem edhekTUBHUMU, BOJHOYAC
HaWOUIBII PIAKICHUMHU € BUNAJAKU KOJHU IMpPH NEepeKial 30epiraeTbest apxaiuHa
MPUKMETa, X0Ua BTPAYAEThCS CEMAHTHMYHE 3HAUYCHHS CJOBa. TaKUM BHIIaJKaM
BIIMOBIJa€ TPUIOM LLUTICHOTO TIEPETBOPEHHS Ta BIATBOPEHHS apXaidyHOi
CEMaHTHUKHU MPHU BUKOPUCTAHHI HE3BUYHOTO apXaiyHOTO MOPSAKY CIIB.

Bunankam BTpaTu apxaiyHOi CEMaHTHUKHU Ta 30€peKeHHs y MepeKail
EKCIIPECUBHOTO €JIEMEHTy, IO € MeHII e(QeKTUBHUMU HIXK TONEepeH]
BIMOBIAAIOTh TpaHCchOpMallii: 3HAXOKEHHS (DYHKIIIOHAIBHOTO BIJIOBIIHMKA,
LIJTICHOTO MEePETBOPEHHSA, aHTOHIMIYHOTO MEPeKIaly, KOMIEHCallii, CMUCIOBOTO
po3BUTKY. TakuMu 3K 3a OIIHKOI €(EeKTHBHOCTI € BUMAJKH BUIYYCHHS
apxai3artlii, KoJii 30epiracThCsi EKCIPECUBHUI €IEMEHT.

[ToBHa BTpaTa mpu CTHJIICTUYHOMY IMOCTA0JCHHI €KCHPECHUBHOI (PYHKIIT
IpU TMepeKyaal apxai3yrouux Ai€ciiB € HalMeHII e(pEeKTUBHUM CIOcoO0M iX
nepeKiIaay, Xoua Cil 3ayBa)KUTH, IO TIOBHA BTpaTa apXaidyHOTO €JIEMEHTY €
1HO/11 KOHCTPYKTUBHHUM €JIEMEHTOM IEPeKIIay.

ApxaiuHi JieciioBa, apxaizM, apxaiuHa JeKCHKa.

Apxanueckue IJ1aroJibl, apxausmM, apXxandeckas JeKCHUKa.

Archaic verbs, archaism, archaic vocabulary.
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